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Ritual for Transmitting the Eight Fasting Precepts
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1. Procedure for Receiving the Eight P»recepts |
Nghi Thitc Tho Bat Quan Trai Gidi

AEBCKENRE  REEBANEME - EF A BN ELT BT
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If there is any one who brings forth the mind wishing to uphold the Eight Precepts, one should
go to the Sangharama at dawn. The Guest Prefect Master will first take the Preceptees to meet
with the Cantor (Wei Nuo)[and the Precentors (Yin Li Shr)] to request the transmission of the
precepts. The Precentors will then present the request to the Abbot (Precept Master). After the
Abbot (Precept Master) has graciously consented, the Dharma-seat is prepared, incense and
flowers are offered, and the Buddhas are invited first. Then, the two Precentors (Yin Li Shi)
sounding the hand-bell, walk in the front of the Preceptees who hold the censer to invite the
Abbot (Precept Master). The ceremony for requesting (the precepts) is performed as usual.

Phdm c6 nguedi phdt tém mudn tho Bat Quan Trai Gidi, thi phdi dén chia vao lic sang som. Trudec tién,
Thay Tri-khdch sé dira ngudi dy t6i gap Thay Duy-na théng tri viéc cau gi6i; roi Thay Duy-na trinh
lén Hoa Thuong Truyén Gidi. Khi Hoa Thuong Truyén Gidi hoan hy chap thudn réi, chia sé bay Phap
toa, cung ddng cung huong hoa, cung thinh chw Phdt dang dan chimg gidm. Sau d6, hai vi sw dén 16
cam khénh di truée, con nhitng ngueoi cdu gici thi cam nhang theo sau dé di thinh Hoa T hweong. Nghi
thirc cung thinh thi giong nhw thuong Ié.

LY T2

2. Chanting Praises and Bowing to the Buddhas
Tén & L& Phat

FoRiZw s HEMG BAREF pRLEC ML LF - LAEF
o KGR Ao o B

Having accepted the request, the Precept Master walks to the Dharma-seat, bows to the Buddha,
lights the incense, and takes his seat. The Precentor calls out “Offer the Incense!” The Wei Nuo
starts the following Incense Praise and the assembly joins in:

Khi Hoa Thuong truyén giéi nhin 161 réi, Ngdi lién budc ra IE Phdt, Ién toa thdp nhang va an toa,
Thdy Dén-Ié lién hé: “Ddng huong!” Xong, Thdy Duy-na bdr dau xuong bai Ké Tdn Huong va dai
chung cung tung theo:
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The substance of the Eight Fasting Day Precepts

T4m nhanh trai-thé

When held ynight and day
Ngay dém tho tri

Close off all evil and nurture the sprouts of goodness

Ngan dirt viéc 4c, nuéi mam thién

When one’s mind is pure, happiness abounds

Tam tinh, long han hoan

The Buddha’s light shines from afar

Phét quang soi chiéu

When one bows in refuge, one’s offenses dissolve

Quy-y, 18 lay t6i din tiéu

md hé si (3x)

mRAEELZERETR =

- Na Mo Incense Cloud Canopy Bodhisattva Mahasattva (3x)

)

ZREEFX

Nam M6 Huong Van Cai B6 Tat Ma Ha Tat (3x)

3. Seeking to Receive the Pure Precepts

Cau Tho Tinh Giéi

ez - 1R

EHIEE=FF -

The Precentor (Yin Li Shi) says: Stand up again. When you hear the hand-bell, with
utmost sincerity make three full bows.

Thdy Dén Lé néi: Quy vi hiy ding ddy va khi nghe tiéng khanh thi thanh tam lay ba lay.
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After the bows and the Incense Praise, he calls out: Kneel with your palms together.
Sau khi lay va tung dirt bai Tan Huong, Thdy Dén Lé hé: Quy vi hiy chép tay va quy xudng!

%%Wf
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The Cantor (Wei Nuo) says: '

The sea of precepts has no shore, but if you drink one drop, you taste the flavor
of the entire body of water. The mountain of wisdom radiates everywhere, if
you climb but one step up, its light will infuse your entire body. Without direction

- from a Sage, you will give up in despair. But if you meet a Good Guide, then you

will find a transcendent path to climb. Today on behalf of all of you, | respectfully
request the Sangha led by the Venerable Master Hsuan, Noble Hua, of The City
of Ten Thousand Buddhas to be the Master of all of you in transmitting the Eight
Precepts for laypeople. You should request the Master yourself, but | am afraid
you do not know how, so | will now teach you the method. You should all say

- your Dharma names.

Those in the assembly each say their name: Disciple
The Cantor (Wei Nuo) says: Then follow me and repeat:
Thay Duy-na néi:

Bién gi¢i ménh méng khong bd bén, nhung néu uéng mot giot cling biét duge mui vi
cua ca bién. Nui tri hu¢ téa 4nh sang ryc 13, tién 1én mét budce s& duge hao quang soi
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chiéu khép than minh. Néu khoéng dua vao muc tiéu chi diém, it nan long 1ui buéec;
nhung néu gip dugc Thién Tri Thire, tit c6 thé vuot 1én. Nay t6i vi quy vi ma cung thinh
tang doan dudi toa Van Phat Buong Thuong, Hoa Thugng Tuyén Hoéa, xin Ngai lam
Bat Quan Trai Giéi Bon Su cho quy vi. L& ra quy vi phai ty néi 1én 10 cung thinh Bon
Su, song vi e ring quy vi chua biét nén bay gid t6i s& huéng din. Quy vi hdy ty xung
Phap-danh. (Xung xong).

DPai chiing tw xung tén: DE tir

Sw Dan Lé noi: Bay gi quy vi hay ndi theo toi:

RAIE M A BT
Those in the assembly follow the Cantor and chant:

Dai chiing néi theo Thay Duy-na:

dé yi xin nidan wo di zi déng

da
Rzl —oABRP %Emi:?’

Greatly Virtuous One, please be mlndful of me, disciple (Dharma Name) and others.
Xin Dai Btrc mét long nghi téi € tir (Phap Danh) ching con.

jin qing di dé w& ba ji¢ bén shi

G - AN N

I now request the Greatly Virtuous One to be our primary teacher in transmitting
the Eight Precepts.

Nay chiing con xin cung thinh Pai Dtrc 1am Bat Quan Trai Giéi Bén Su.

yuan di dé wéi wo zud ba jié bén shi

R K A& 2 RAF N\ A AED S

| hope the Greatly Virtuous One will be our primary teacher in transmitting the
Eight Precepts on our behalf.

Nguyén Dai Duc sé vi chiing con ma 1am Bat Quan Trai Gidi Bon Su.

wo yi da dé gu - dé shou ging jing jié (da) ci min gi
~ & \ \’r
RIRREH,  FXFFR (K) BRI
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Ritual for Transmitting the Eight Fasting Precepts

I rely upon your gréat virtue, so as to receive these pure precepts, out of your
(great) kindness and compassion.

Nho nuong theo Dai Durc, chiing con dugc tho 161 thanh tinh. Xin Dai Duc hay ri long
dai tr man.

ZHoBE-TE s FZRTARRKL Lo —TKR) Fo
Repeat 3 times. Bow each time and add “great” (Chinese: Da) on the third time only.
Cung thinh 3 lan. M6i lan I lay. Pén lan thic ba thi thém chit ‘dai’.

W~ HiE
4. Instructions
Khai Pao

 RHBRE

The Precept Master sounds his gavel and says:
Hoa Thieong Truyén Gidi cam thude ddp xudng ban noi:

%%e‘} BRLRSHZBLA) &#E%EB&%JJM
A S EE AN - FRr GBS » BERHEE -

Good men and good women, since you have made your request with utmost
sincerity, | will consent to be your primary teacher in transmitting the Eight
Precepts. Listen carefully to my instructions. -

an
-

Céc Thién Nam Tt, Thién Nit Nhan! B&i vi quy vi d3 thanh khin thinh ciu, nén t6i s&
vi quy vi 1am Bat Quan Trai Gi6i Bén Su. Bay gid quy vi hdy ling nghe t6i chi dan:

KRF  MRFEZEE > BSRBEZERE : =8
FRLREKR - B _BMEBAK > REH
MESER - ILRES > e BB 5w o ™
BERX - UESPHEXHRH (BRABAESZR ——RH
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The precepts are the first duty of the Tathagata when he undertakes to benefit

living beings and an essential step for Worthies and Sages in their cultivation of

the Way. All of the “three modes” equally walk this path, and it gathers in and

connects all of the Seven Assemblies. This is the straight road that leaps over the .
three evil destinies and arrives at the realms of humans and gods. This is the way

to transcend all outflows, and ultimately ascend the other shore of enlightenment.

Of the Five Vehicles which carry and transport, the moral precepts are their axle

hub and linchpin. Precepts are the basis and foundation for being replete with

the myriad kinds of goodness. Today on the lunar , you all have -
come to this place requesting to receive the Eight Precepts. So the first order
of business is to explain to you the names and substance of the Eight Precepts.
Thereafter | will transmit them to you.

Gi6i la nhiém vy hang d4u cta Dirc Nhu Lai trong viéc mang lai loi ich cho chung sanh,
va cling la mét budc trong yéu trén con duong tu Pao cia bac Thanh Hién. Tam-co binh
dang noi theo, That chung ciing nhau két tu. Pay 1a con dudng thang dé vuot thoat Tam-
d6 hau tién dén coi troi, ngudi, va cling dé vuot khoi hitu 1au, rét rdo bude 1én ber giac
ngd. Pdi voi ¢ xe Ngii-thira dung dé van tai, chuyén cho, thi giéi 1 truc banh xe, 13 cot
tiy; con di v6i viée trang bi ddy du van diéu tbt lanh, thi gidi 1a nén mong, 1a co ban.
Hoém nay, nhim ngay méng am lich, quy vi &n day dé cu tho Bat Quan
Trai Gidi. Trude hét, quy vi can phai hiéu 16 danh-thé cua Bat Quan Trai Gidi, rdi sau
do t61i mai cho quy vi tho tirng gidi mot duoc.

ARBEAR - AE AR - Bl#E > 2P » HEEMN
VR : BE - B AP REER > A
HPRE RN - mE/VHBHE - HMHE - X
ZINZREE o ARG o b AT Hl L s AR &
o B =R DB AIERE - |

These Eight Precepts are called the Eight Closings, or the Eight Fastings. “To close”




Ritual for Transmitting the Eight Fasting Precepts

means that these eight things are prohibited and must not be violated. “Fasting”
also means “vegetarian”, which means one does not eat past midday. This is the
substance of one’s fasting. These eight precepts work together and bring forth
a pure, clear and tranquil substance during the period of fasting. The fasting
substance works together in mutual support of these eight precepts. That is why
they are called the Eight Branches of the Vegetarian Dharma. This kind of fasting
is also called precepts that were laid down by the Buddha, and the precepts are
also called a fasting observance. Since holding the precepts gathers in our three
karmas, the body is regulated and therefore it becomes free of defilement.

Tam gidi nay dugc goi 1a Gidi Bat Quan Trai, ‘Quan’ nghia 13 déng lai, ngin cim; v
ndi ngan chdn sy vi pham tdm viéc. ‘Trai’ nghia 1a ‘chay’, va ciing c6 nghia la khong
an qua ngo. Day 1a tu thé cua Trai. Tam viéc ndy cing tro giap dé hinh thanh Trai-thé
thanh tinh. Do vi Trai-thé va tam viéc nay ho tri 13n nhau nén goi 12 Bat Chi Trai Phap.
Quy vi nén biét réng Trai (chay tinh) cling goi 1a ‘Gié1’, va cling do Dlrc Phat ché ditra
va ‘Gi6i’ cling dugc goi 1a ‘“Trai’. Bdi Tam Nghiép da t& tyu, nén than duge didu hoa va
nh¢ thé ma khéng con sy do bén, x4u 4c.

-

H7 - RIS OF » A RER - &8
—H—BEXEEH AU HREEZ H: —
b BAR"M = Xk Eﬁiﬁ# P = &
g > ARWH: M &K RBLLE: I W
WERG L N i BHEH - %L‘l/\iﬁ,\ﬁ'
H 38— F%F: = Tak: = 2HE
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Answer/Ddp : néng G fi shou chi

KAREAS : RE tm ik X IF ]

4




BRNARTERER Nghi Thirc Truyén B4t Quan Trai Gidi

When the mouth is regulated, then it is free of errors. When the mind is regulated,
there are no afflictions or any cause for outflows. For one day and one night,
we must make an utmost sincere resolve. Internally, we purify the mind with the
Six Mindfulnesses. This is to say: First, be mindful of the Buddha, the kind and
compassionate guiding teacher. Second, be mindful of the Dharma, the mother of
all Buddhas of the three periods of time. Third, be mindful of the Sangha, the field
of blessings among humans and gods. Fourth, be mindful of the gods, who always
enjoy longevity, peace and happiness. Fifth, be mindful of the moral precepts,
which purify the body and mind. Sixth, be mindful of giving, and everywhere aid
those who are poor and in want. Externally apply the Eight Branches to regulate
the body and mouth. That is to say: first, no killing; second, no stealing; third,
completely stop all sexual activities up to the eighth which refrains from eating
at improper times. From these one can purify the three paths of karma. They
are indeed the proper cause to transcend the mundane world and are the basis
and source of liberation. Now that you all have heard and understood these
instructions, can you receive and uphold them according to the Dharma?

The Preceptees answer together:

Yes! We can receive and uphold them according to the Dharma.
9 ) . : 2 1 ~ % E

Khau duoc diéu hoa thi khong con céac diéu lam 164, sai trdi. Tam dugc dicu hoa thi
khong con phién ndo ciing cac nhan 13u-nghiép. Trong sudt mot ngay méot dém, quy vi
cAn phai hét sttc cung kinh, thanh khin. Trong thi phai ding Luc niém dé thanh tinh y
chi, tirc 12 quy vi hdy: Mot, nhd nghi dén Dirc Phat, ddng Pao Su dén dét ti bi. Hai, nhé
nghi dén Phap, me cua Chu Phit trong ca ba ddi. Ba, nhé nghi dén Ting, rudng phudce
cua trdi va nguoi. Bén, nhé nghi dén ¢di troi, noi ludn ludn duge hudng su song lau va
an lac. Nam, nhé nghi dén Giéi, nhimg diéu khién cho than tAm tré nén trong sach. Sau,
nhé nghi dén sy bd thi, ctru gitip nhimg ké ban ciing. Ngoai thi quy vi phai dung Bét-chi
(tim nhanh) dé didu hoa than va khau; tirc 13 phai ap dung tir chi thir nhat 1a Khong Sat
Sanh, chi thir hai 1a Khong Trom Cap, chi thit ba 14 hoan toan Dt Trir DAm Duyc, va cho
dén chi thtr tim 1a Khéng An Phi Thoi. Nho d6, con duong Tam Nghiép cia quy vi s&
tré nén trong sach. Tam chi na‘ly dich thyc 14 cai nhan chan chanh cia sy xudt thé gian
va ciing 13 nén tang, ngudn gdc cia su giai thoat! By gio quy vi da nghe va biét rd roi,
vay quy vi c6 thé theo Phap ma cung kinh tho tri khong?

Nhitng nguoi cau gidi cing dap: Chliing con c6 thé nhu Phap tho tri.

H



Ritual for Transmitting the Eight Fasting Precepts

L

5. Inviting the Sages
Thinh Thanh

fEBRE
- The Precept Master sounds his gavel and says:
; Hoa Thirong Truyén Gidi cam thude dap xudng ban néi:

ZHET I WESHSRNEZERYE  BEAN=H
Bk MY » RS BHIB T ER - LT
é}%ﬁ’ » ME 24 !

FREWEBECL: B F o

rwgz:PERS T o {FREBE -

Good men and good women, since all of you have said you can receive and
uphold the precepts according to the Dharma, you should first invite the Triple
Jewel to descend to the Dharma Assembly to certify and witness this ceremony.
Then you should invite the myriad divine spirits to guard the Mandala and protect
the precepts. Stand up, put your palms together and say your Dharma name.

Those in the assembly each say their name: Disciple

i The Precept Master says: Repeat after me and contemplate these words as you extend

your invitation.

Céc Thién Nam Tt, Thién Nit Nhan! Nay quy vi 3 tir néi 13 c6 thé “Nhu Phép tho tri”
rdi, vy trude hét, quy vi hiy nghinh thinh Tam Bao dén Phép hoi nay dé ching giam.

Ké dén, hiy thinh moi van linh dén trin gilr dan trang va ho gidi. Quy vi hay dimg day,
| ; chip tay va xung Phap danh.

Dai chung ty xung tén: D€ tir

Hoa Thweong néi: By git, quy vi hay 1ap lai theo t61, va hdly quéan tudng 101 tung khi thinh moi.

9
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The Master also stands, offers incense and chants. The preceptees should rise and place their

palms together and join in.
Hoa Thuong dvmg lén, ddng hwong xuong 1&. Céc vi tho gibi ciing dimg ddy chdp tay va hoa tung theo.

xiang hui ying xiéng hua qing di zi yi xin féng qing

A o>F >4 D 2% .
HHW o FRF > T (£9) NN S S
With incense and flowers we welcome you! With incense and flowers we invite
you here! 1 disciple (Dharma name), single-mindedly request the
presence of:

Hurong hoa nghinh, huong hoa thinh, d¢ tu (Phép danh) nhét tdm phung thinh:

sud pd jidlo zhi bén shi shi jid mdu ni

%éﬁi$%% $E%

The Teaching-host of the Saha world, our original teacher Shakyamuni Buddha,
Ta Ba Gido Chii Bon Su Thich Ca Méu Ni Phit.

xi fang ji¢ yin 4 mi tud fo

5 3 5] M i e
Amitabha Buddha, who guides us to the Western Land,
Tay Phuong Tiép Dan A Di Da Phét.

dang 13 xia shéng mi zin fo

*%Ti%%ﬁ%

Maitreya, the honored Buddha of the future,
Puong Lai Ha Sanh Di Lac Ton Phét.

jin x0 kong bian fa  ji¢ ‘yi gi¢ zht fo
_é— ~ > -— ):_
EETRIEF—FH M
And all the Buddha who fill up the reaches of space and the Dharma Realm.
T4n Hu Khong Bién Phap Gii Nhit Thiét Chu Phat.
wéi yudn bu wéi bén shi jiang lin fd yan zhéng méng shou jié
b S s
MBI R EAL  BEERE BBEA
ZH o EwE—Ty)

10
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Ritual for Transmitting the Eight Fasting Precepts

May you all not relinquish your original vows. Please descend to this Dharma
Assembly to certify the transmission of the precepts. (3x, each follows with a bow)

Cu mong chu Phat y theo 1 nguyén, giang dén Phap hoi nay dé chimg minh cho 13 tho
gidi cua chung con. (3x, mdi ldn 1 lay)

xiang hua ying xiang hua qing di oz yl xin féng qing

HFAW  FF - BF (7)) —uAF

With incense and flowers we welcome you! With incense and flowers we invite

you here! 1 disciple (Dharma name), single-mindedly request the
presence of:

Huong hoa nghinh, huong hoa thinh, dé tir (Phap danh) nhét tAm phung thinh:
da xido & cheéng pi ni I zing wl pidn san jl ji€¢ tio mu cha

k¢;%’m5¢ﬁ ﬁ*'ﬁ » BB K X

' The Mahayana and Theravada Vehicles, the Vinaya Treasury, the Five Categories

and Three Gatherings of Precepts, the Patrimoksha Code of Liberation,
Dai Tiéu Nhj Thura, Ty Ni Luat Tang, Ngii Thién Tam Ty, Gidi Thoat Moc Xoa

shi ér feén jing quan shi jido didn li yb qing jing shén shén fi bio

—— /\ ‘( A‘F; -c}%'l NIT4 '_E’
+ 58 ’#‘Eﬁ?ﬁ—jﬁ% ﬁ)uﬁj IR /ﬁ °
The Twelve Divisions of the Sutras, the Texts of both the Provisional and Actual

Teachings, the Most Profound Dharma-Jewel that enables one to be free from
desire and truly pure.

Mudi Hai Phin Kinh, Quyén Tht Gido Dién, Ly Duc Thanh Tinh, Phap Bao Tham Su.
jin yin  yi  xin gui ming ding i

= N N /= ‘ﬁ — 2 »

EE O RFTERE ! (zaoma-wy)

With utmost concentration, we return our lives and bow down. (3x, each follows
with a bow) '

Chiing con kinh cén véi tAm long thanh, quy mang déanh 1&. (3x, mdi ldn 1 lay)

xiang hua ying xiang huia qing di yl  xin féng qmg

AL HIF %%uma)——mfx :

With incense and flowers we welcome you! With incense and flowers we mvnte you

11
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here! | disciple (Dharma name), single-mindedly request the presence of:
Huong hoa nghinh, hwong hoa thinh, dé ti- (Phap danh) nhét tim phung
thinh:

guan yin shi zhi wén shii pﬁ Xién qihg jing hdi zhong  zhi dé pﬁ sa

¥a 3 % "2 S OB —} 7
'%EA %“é i% =] E )5] /?/E:cm ’ a F}i
Guan Yin, Great Strength, Man)ushrl, Universal Worthy, and the Pure, Ocean-
wide, Multitude of Great Bodhisattvas,

Quan Am Thé Chi, Vin Thu Phé Hién, Thanh Tinh Hai Ching, Chu Dai B6 Tat.

zang hui shang you bo 1i zin zhé

@ﬁéi 4&%@%

As well as the Venerable Upali, who led the Vinaya-compiling Assembly,
Luit Tang Hoi Thugng, Uu Ba Ly Ton Gia.

xi tian dong du i dai zo shi

BmRXERLE BT

The successive generations of patriarchs of the East and West,
Tay Thién Péng D, Lich Dai T Su.

chuin nén shan zong zha da shi

JERN 2
128 .LhF %k%ig'ﬁ
The Great Vinaya Masters who propagate the Southern Mountain School,
Truyén Nam Son Tong, Chu Dai Luat Su

zhong xing 1 zu hui yln xin gong di hé shan

A > \ ) 4 .
PELEE  BEZENKFR
Great Elder Master Huiyun (Clouds of Wisdom) who revived the Vinaya School,
Trung Hung Luat T4, Hué Van Hinh Céng Dai Hoa Thuong

zhén 10 ting shing shang x{i xid yln 130 hé shang

i E lFiGie A e
E—'ﬁ"i-—t ? /ﬁTa%ﬁ\?ra‘U ;
The Noble Xu, Preceptor Yun, of True Suchness Monastery,
Chan Nhu Duong Thuong, thuong Hu ha Van Lao Hoa Thuong
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Ritual for Transmitting the Eight Fasting Precepts

win f0 ting shing shingxuanxii hui 1530 hé shing

< P ]2 ra-—, )2 l

Bl tETLERS -

The Noble Hsuan, Preceptor Hua, of the City of Ten Thousand Buddhas,
Van Phat Duong Thuong, Thuong Tuyén Ha Hoa Lao Hoa Thugng

wéi yudn by wéi bén shi jing ln fi yan ' zhéng méng shdu jid

MeRE R AR FREREE  FR TR

(ZF BF—7T¥)
May you all not relinquish your original vows. Please descend to this Dharma
Assembly to certify the transmission of the Precepts. (3x, each follows with a bow)
Cau mong chu Tén y theo 1&i nguyén, giing dén Phap hoi nay dé chimg minh cho 1€ tho
gioi cua chung con. (3x, moi lan 1 lay)

ERBRPABRERR RBUCEL  TABTHFIZF

Hereafter, we are inviting the Spirits and Protectors, so we only say our Dharma name without
saying “Disciple”.

Sau déy, vi ching ta thinh Hp Phap va Chuw Thién, chiung ta chi xung hé Phdp Danh, khéng xung hai
chit “Dé Tur" )

xiang hua ying xie‘mg hua qing yi xin féng qlng

A A (x7) — AP

With incense and ﬂowers we welcome you! With incense and flowers we invite

you here! | (Dharma name), single-mindedly request the presence of:
Huong hoa nghinh, huong hoa thinh, (Phap danh) nhit tim phung thinh:
guang ming hui shing  ji weéi zhu tian fan shi si wang tian long ba bu

ARG E S FMBXEBOI » RN
The Assembly of Bright Light, Lord Brahma, Shakra, the Four Heavenly Kings,
the Gods and Dragons and others of the Eightfold Pantheon of spiritual beings,

Quang Minh Héi Thuong, Ky Vi Chu Thién, Pham Thich Tt Vuong, Thién Long Bat B9.

qié lén th di hil ji¢ shén wang  jin gang 1 shi you xidn ling qi

g L3 ERAMNE AL BER
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The Dharma protectors of the Sangharama and the Earth-ruling Spirits, the Spirit
Kings who protect the Moral Precepts, the powerful Vajra Spirits, and all other
invisible or visible auspicious spirits,

Gia Lam Thd Dia, Ho Gi¢i Thin Vuong, Kim Cang Lyc Si, U Hién Linh K.

wéi yudn bl wéi bén shi jian tan hu jié

MERE R AR - BRI HE R o =% 54—BH

May you all not relinquish your original vows, guard the Mandala and protect
the Precepts. (3x, each follows with a half bow)
Céu mong chu vi y theo 161 nguyén, cung dén giam dan hd gidi. (3x, mdi lan 1 lay)

El - = N \
WMRE——ZFRE - AT A o
After chanting each verse 3 times, the Precept Master returns to his seat.
Sau khi xuong méi 1oi cung thinh 3 lan, Hoa Thuong T ruyén Gidi tré lai Phdp toa.

s RPEEE - — O o
The Cantor calls out to the assembly: Kneel and place your palms together, concentrate
your mind and listen carefully to these instructions.

Thdy Ddn Lé bdo dai ching: Quy vi hiy quy xudng chip tay, va chii tim ling nghe.

» [ od
N 8
6. Repentance :
Sam Hbi

B RE -
The Precept Master sounds his gavel and says:
Hoa Thirgng Truyén Gidi cam thude dap xuéng ban noi: »

EEAMFE =T HE > HwE SHEZREE B
AR - AR - B SRR T2
o WA RMBARE  MBERZEE  CERBL
RM: REQEER - B7RFHEE - BEIA !
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Ritual for Transmitting the Eight Fasting Precepts

sREmsmEEL: B F o ,

We have now invited and requested the Triple Jewel and the myriad auspicious
spirits to come to certify, witness, guard and protect these proceedings. They have
kindly accepted and come down to fill the Dharma-seats. All of you should with
remorse and earnestness, collect your thoughts, and repent of all transgressions that
“you have done in the past. When the three karmas are undefiled, only then are
you qualified to receive the precepts. | will now recite the repentance gathas from
the Mahayana Sutra for your sake. You should listen to my words with your ears,
and contemplate the meanings and principles of the Sutra in your mind. You should
make a resolve and vow to repent of past mistakes and cultivate in the future so
that you will never again do any evil. Say your Dharma Name.

Those in the assembly each say their name : Disciple

Vira rdi, chiing ta d3 thinh moi va nghinh d6n Tam Béo ciing van linh dn dé ching
minh, hd v&; nay chu vi d3 ri 1ong tir bi giang 1am diy khip Phap toa. Trudc tién, quy
vi nén thanh khén, thiét tha nhiép tdm sam hdi nhitng ti 16i d3 trot pham trude kia; va
mot khi ca ba nghiép déu khong con 6 nhiém nita thi méi cé thé tho gii. Quy vi hiy
ling nghe 101 t6i no6i va tdm thi suy nghi vé& nghia 1y cta kinh ké&; rdi hdy thé nguyen
quyét sira ddi 15 trude, cham lo tu hanh cho mai sau, va khong con lam diéu ac nira.
Quy vi hdy xung Phap danh.

Dai ching ty xung tén: DE tir

B - ERRE FIEHMEEEN B —TYE -

After they have said their Dharma name, the Precept Master starts to chant a line from the
following verse. The Cantor asks those who are taking the precepts to repeat that line with him,
and bow once after they chant each line.

Sau khi moi nguoi da xung Phdap danh, Hoa Thuong Truyén Gidi bdt dau tung ké. Hoa T hu’ong Truyén
Gidi tung dirt mét cdau thi Thdy Dan Lé lién cing véi nhwng nguoi tho gici lp lai cdu dy; va cir thé

tung xong mot cdau thi lay mot lay

wang xi sud zdo zhu é jié you wﬁ sh i tan chén chi
~J2 - A Hﬁ JE
ﬁ- 3& IQ % é /n\ é })/%
For all the evil deeds | have done in the past, based on beglnnmgless greed,
anger, and delusion,
Con xua trét tao bao ac nghiép. DPéu do vo thiy tham, san, si




&2 /\ ¥ 7 A %M. Nghi Thirc Truyén Bat Quan Trai Gidi

cong shen yu yi  zhi sud shéng jin dui fo qian qit chan hui

LA 25 = AL Y R VI N ¥

R FEZEZA A HE AR AT KB
And created by body, speech, and mind. Before the Buddhas, | repent and reform
of them all. ,
Tu than, ngilr, ¥ ma phat sanh. Nay d6i trueée Phat ciu sam hdi

b4 - -~ 20— U4 7 V
wang x1 sué zdo zhu € jie¢ you wi shi tan chén chi

ENUE @¥ CRc R R

For aII the evil deeds | have done in the past, based on beginningless greed,
anger, and delusion,
Con xura trét tao bao ac nghiép. Péu do vo thiy tham, san, si

cong shen yu yi zhi sud sheng yi qié zui zhang ji€ chan hui
WEEBEZHAE b SR E
And created by body, speech, and mind, | repent and reform of all of my offenses.
Ttr than, ngilr, ¥ ma phat sanh. ' Nay ciu sam hdi tdi chudng

wing xi sud zdo zhu & : jié you wi shi tan chén chi
]2 /\ Hﬁ Je
AR wi Tl A kb X BR R
For all the evil deeds | have done in the past, based on beglnnlngless greed,

anger, and delusion,
Con xua trot tao bao ac nghiép. Péu do v6 thiy tham, sén, si

cong shéen yu yi zhi sud shéng yi qi€ =zui gén jié chan hui
/M 25 == —
LF BRI A —RREFEE
And created by body, speech, and mind, | now repent and reform of the source

of all my offenses.
Tur than, ngtlr, y ma phat sanh. Nay xin sam héi moi t6i cin

WRERER  ZRKBIE BOFE BREE - WARBKEE > FEREK
o EEART 4o o

Thus with utmost sincerity, we seek to repent and reform three times. If our mind is not sincere,
even though we seek to repent, it is of no benefit at all. This is only an excerpt from the gathas
of the Mahayana Sutra. If one wishes to go into detail about the principles of repentance, refer
to the Five Precepts as discussed above.

Cir chi thanh nhw thé ma cdu sam hdi ba ldn. Néu tam khong thanh khén thi c6 sam héi ciing vé ich.
Bay la mét doan trich trong Kinh Pai Thira. Néu mudn gidi bay sw sdm hoi réng hon thi hay xem lai
phan Ngii gi6i & trén.
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Ritual for Transmitting the Eight Fasting Precepts

. X

7. Receiving the Three Refuges
Tho Tam Quy Y

R BRE
The Precept Master sounds his gavel and says:
Hoa Thuong Truyén Gidi dap thuce xudng ban, noi:

S0F | MEMBIER - B O0EER > BRERZ - BB
e = BB - MECH - MERERER !

Good Men and Good Women. After you have repented and reformed with utmost
sincerity, your body and mind are pure, and your karmic offenses have been

destroyed and eradicated. | will first perform the Three Refuges on your behalf to
invoke the precept substance. Say your Dharma name, then repeat after me.

Céc Thién Nam Ti, Thién Nit Nhan! Sau khi quy vi chi thanh sdm héi, thi ca than 13n
tam ddu duoc thanh tinh va toi 18i ciing nghiép chu:c’mg cling dugc tiéu trur. To1 sé cho
quy vi tho Tam Quy-y truéc dé cam phat gidi thé. Quy vi hdly xung Phap danh, 1di 1ap
lai theo toi:

wo gui yi fo gui yi fa gui yi séng
TR IR SR E o AR RAY
1, (Dharma name), take refuge with the Buddha, | take refuge with the

Dharma, and | take refuge with the Sangha,
Con (Phap danh) quy y Phat, quy y Phép, quy y Téang.

yi oyl ye

- L. ‘ L <3

—H—KR > Ez-% RE-A > MITHME )
For one day and one night, (or one year, or one month. Days adjusted as appropriate.)
Trong subt mot ngay mot dém (hodc 1 ndm, 1 thang. Tuy theo thoi gian tho tri ma sia doi)
wéi jing héng you pd s&

» ‘\‘(’ /J < ')“’ N —_— T — Y
AHEFITHEER o «nfER-WEZZZA¥-)
Vow to be an Upasaka/Upasika of pure conduct. (3x, each follows with a bow)
Con nguyén lam ngudi Tinh hanh Uu Ba Tac / Uu Ba Di. (3x, méi lan 1 lay)
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AR 1Y

8. Proper Conclusion of the Substance of the Refuges
Chéanh Két Quy Y Thé

fu B Rz
The Precept Master sounds his gavel and says:

Hoa Thwong Truyén Giéi ddp thwée xudng ban, néi:

FARTHE o R S A (5 o
2 HI o TR

When we take the Three Refuges, we receive their substance. Furthermore, we
add the “Three Conclusions” in order to perfect and complete the Dharma. This
is called The Threefold Announcement of the Karmavaca. Now repeat after me.

H

p={3313

M5t khi tho Tam Quy-y, tirc 1a d3 quy nap giéi thé. Lai cong thém phan Tam Két 12 ¢é
dat dwoc Phap vién mén. Pay goi 1 Tam Phién Yét ma. Bay gio, quy vi hay lap lai theo
t01:

gui yi fo jing gui yi fi jing gui yi séng jing
&%?ﬁ&%%’ﬁ&&%’ﬁﬁﬁﬁl
1, (Dharma name), have already taken refuge with the Buddha, |

have already taken refuge with the Dharma, and | have already taken refuge
with the Sangha,

Con (Phap danh) d3 quy y Phat, dd quy y Phap, 43 quy y Tang.

yi o yi oy
—
—H—®& > wk M%E®
For one day and one night, (or one year, or one month. Days adjusted as appropriate.)

Trong subt mot ngay mot dém (hodc 1 nim, 1 thang. Tiy theo thoi gian tho tri ma sia doi)

~

wéi jing héng you pd s jing
1Y Y - 3 L= g - = - =
A ATIEEER o kAR mRIE 2T )
I vow to be an Upasaka/Upasika of pure conduct. (3x, each follows with a bow)

Con nguyén 1am ngudi Tinh hanh Uu Ba Tac / Uu Ba Di. (3x, mdi ln 1 lay)
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2>
L. '8 X 19
9. Proclaiming the Substance of the Precepts
Tuyén No6i Gidi Tudng

FHBRE
The Precept Master sounds his gavel and says:
Hoa Thuong Truyén Gidi dap thudc xudng ban, néi:

HERBFRE =M » ?ZIT%/\EE#%% =Y a= WA
A HHBAHER WEERER - UIRE B
HEF®RO : B——mrb > WEMZE - BRI -

| have now transmitted the Three Refuges on your behalf. After you obtain the
substance of the Eight Precepts, | will again proclaim the names and forms of the
Eight Precepts for you, so you can recognize their appearance and protect their
substance. Now in your mind you should engage all the states throughout the
Dharma Realm, bring forth an unsurpassed Bodhi Mind, and receive and uphold
every precept like all the Buddhas. Answer these questions:

T6i da vi quy vi ma tuyén n6i Tam Quy-y. Sau khi quy vi da dat duoc gidi thé cua Bat
Quan Trai Gi6i rdi, toi s& lai vi quy vi ma tuyén néi danh tuéng ciia tim gici y dé quy
~ vi nhan thirc duge gidi-tudng ma gilt gin dugc gidi thé. Quy vi nén van dung tam tri
duyén khip cic canh giti trong toan Phap Gi6i va hiy phat Bd Dé tim vo thuong ma
tho tri timg gidi mot nhu chu Phat da timg lam vay. Bay gid, quy vi hily tra 1di cac cau
héi cla toi:

B MBERBEERRE -HE—H - HFR
B BBFF S 2 @k gz EA)

% fE %

I) As all Buddhas refrain from killing for their entire lives, can all of you

uphold this precept and refrain from killing for one day and one night? (Days
adjusted as appropriate.)

Answer: Yes, we can uphold it.

19
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1) Nhu chu Phét tron doi khong sat sanh, nay‘ quy vi trong mdt ngay mot dém khong
sat sanh, co gitr dugc khong? (Tiy theo thoi gian tho tri ma sika doi)

Pap: Ching con giir dugc.

B MEBHBREEIMIE  WEFE ——H—EA M
R BEFFES 2 MR g2 a5 A)
% BE4F | |

II) As all Buddhas refrain from stealing for their entire lives, can all of you
uphold this precept and refrain from stealing for one day and one night? (Days
adjusted as appropriate.)

>

Answer: Yes, we can uphold it.

2) Nhu chu Phat tron doi khong trom cép, nay quy vi trong mdt ngdy mot dém khong
trom cép, c6 giit dugc khong? (Tuy theo thoi gian tho tri ma sia d6i)

Pap: Ching con giir dugc.

B MBEMEEESIE - WHE —-H-HIE - B
Ba2Mupgzza s )
% BE 4T |

III) As all Buddhas refrain from sexual activity for their entire lives, can all of
you uphold this precept and refrain from sexual activity for one day and one
night? (Days adjusted as appropriate.)

Answer: Yes, we can uphold it.

3) Nhu chu Phét tron doi khong ddm duc, nay quy vi trong mét ngdy mot dém khong
dam duc, ¢6 gilr dugc khdng? (Tiiy theo thoi gian tho tri ma sua asi)

Pdp: Ching con giir duoc. | ,
W MBMBESIERE WBME -H-EAILE
35 RERFS P MR ZLEER)
%0 AE 3 |
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1V) As all Buddhas refrain from lying for their entire lives, can all of you
uphold this precept and refrain from lying for one day and one night? (Days
adjusted as appropriate.)

Answer: Yes, we can uphold it.
4) Nhu chu Phat tron doi khong noi déi, nay quy vi trong mot ngay mot dém khong
n6i déi, c6 gitt dugc khodng? (Tuy theo thoi gian tho tri ma sira d6i)

bdp: Ching con giit dugc.

B MFHBBREIILRY - "F—-—H—-—EKILRK
W BERFS 2 ammgzEsH)
% AE 4T |

V) As all Buddhas refrain from taking intoxicants for their entire lives, can all
of you uphold this precept and refrain from taking intoxicants for one day
and one night? (Days adjusted as appropriate.)

Answer: Yes, we can uphold it.
5) Nhu chu Phat tron doi khong ubng rurou, nay quy vi trong mét ngay mot dém
khong uéng rugu, co gitr duoc Khong? (Tuy theo thoi gian tho tri ma sira doi)

bdp: Chung con giilt dugc.

Vo BA MEMRIERTERRENES - WE—H
“ TR E L G - R 2 ez 8
50 e |

VI) As all Buddhas, for their entire lives, refrain from wearing fragant flowers,
, decorative beads, or rubbing fragrant oil on their bodies, can all of you
] uphold this precept and refrain from wearing fragant flowers, decorative
beads, or rubbing fragrant oil on your bodies for one day and one night?
(Days adjusted as appropriate.)

Answer: Yes, we can uphold it.

6) NhuChuPhattrondoixalia hucmg hoa, khong deo chudi anh-lac, va khong boi xtrc diu
thom, nay quy vi trong mot ngay mot dém xa lia hwong hoa, khong deo chudi anh-lac,

. : 21
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va khong bdi xtrc dau tho m, c6 gilt dugc khong? (Tuy theo thoi gian tho tri ma sira doi)

bdp: Chung con gilr duoc.

B MFEBRESHSE IR L& » RIFE Y%
WAEEEE c F—H WS B IR L& » RIEEE
G > WUEEEE  REFF S P MR EzEEA)

%86 3

VII) As all Buddhas, for their entire lives, refrain from sitting on high, luxurious
beds; or participating in singing, dancing, playing musical instruments, or
watching, and listening to such entertaining diversions, can all of you
uphold this precept and refrain from sitting on high, luxurious beds; or
participating in singing, dancing, playing musical instruments, or watching,
and listening to such entertaining diversions for one day and one night?
(Days adjusted as appropriate.)

Answer: Yes, we can uphold it.

7) Nhu chu Phat tron doi khong nim, ngdi giwdng cao tbt dep, khong dan ca muia
hat va khong c¢d ¥ xem nghe, nay quy vi trong mot ngay mot dém khéng nam,
ngdi giudng cao tét dep, khong dan ca mua hat va khéng cb ¥ xem nghe, ¢o giit
dugc khong? (Tuy theo thoi gian tho tri ma sika doi)

bHap: Ching con gitr dugc.

AN Zé[l?;%‘f wmIESMERE - WMEF —H —HBEIE
R BB A 2 Mk mgzasef)
A BE4F o

Vi) As all Buddhas refrain from eating at improper times for their entire
lives, can all of you uphold this precept and refrain from eating at
improper times for one day and one night? (Days adjusted as appropriate.)

Answer: Yes, we can uphold it.

8) Nhu chu Phéit tron doi khong &n phi thoi, quy vi, nay mot ngdy mot dém
khong an phi thoi, gitt dugc khong? (Tuy theo thoi gian tho tri ma siva d6i)
Bap: Chung con giilr duoc.
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+ R
10. Vows
Phat Nguyén

fu¥ B RE
The Precept Master sounds his gavel and says:

Hoa Thuong Truyén Gidi dip thude xudng ban, ndi:

S8 AN —— TR Sk (i
BER) BEWEREE S/ MM A BES - &
DUitE s RLATREME » TTREUR BRI 2 - Btk
%, SH =95 2 L0AE Dﬁ*@ maa%v

ERENEBEC Y : HF o

iz RSB BREH -

Good men and good women, now that you have understood, received and upheld
the substance and appearance of the Three Refuges and the Eight Precepts, | will
teach you all to make vows according to the Sutra of Contemplating Immeasurable
Longevity. If you take the Eight Precepts but fail to make vows, you will obtain
little merit and virtue. When you are aided by both practice and vows, only then
can you realize the supreme accomplishment of blessings and wisdom. For this
reason, all of you should single-mindedly place your palms together before the
Triple Jewel, and speak these vows aloud. Say your Dharma name!

Those in the assembly each say their name: Disciple

The Precept Master says: Listen to me, | shall now teach you what to say.

Cac Thién Nam Tit, Thién Nit Nhan! Quy vi d4 hiéu 15 va tho tri thé tuéng clia Tam
Quy-y cung Giéi Bat Quan Trai rdi. Bay gio, y theo Kinh Qudn Vé Lwong Tho, t01 s&
hudéng din quy vi phat nguyén. Néu tho Bat Quan Trai Gii ma khong phat nguyén, thi
s& duoc rét it cong duc. Sy thyc hanh va thé nguyén phai hd trg 14n nhau thi méi mong
thanh twu dugc nghiép qua thu thing vé& ca phudc bao 1an tri hué. Vi thé, bay gidr quy
vi hily dbi trude Tam Bao ma thanh tAm chép tay phat 1oi thé nguyén.
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Pai chiing ty xung tén: D¢ tu

Hoa Thuong noi: Hay ldng nghe, nay t6i s& chi day quy vi néi nhu sau:

guan wu 11ang shou jing ytn rud ydu zhdng shéng md yi

CBL ”m>ftr%ﬁ$i’%~8

yi y& chi ba jie zhai md yi yé chi sha mi jie rud
3= > = —v A
— Y- — —
BFNARE El “RE VAR 2
yi yi y& chi ju z@ jie - wei oyl wih qué yi ¢ gong dé

— *&%ﬁiﬁ B R iR ULk Th fE

huf xidng  yudn qill sheng iR jie x1ang xin xi ra x1ng
56 0 B R AR XY o dm it i3
zh8 ming yd zhong shi jian & mi tud fo ylii zh@l juin shil
F o GAREEE . AR H  BEER
fing jin s& guang chi qi bdo lian hua zhi xing zh& gian xing zh&
Heek HLFTEE EHEN - TA
zi wén kong zhong you shéng zan yan shan nan zi ri  ri shan
A EFrAAE #HT: TEFF | ik
rén sui shin san shi zhu fo jilo g wé & ying ri xing

R kb > R AWk | ) T

zhé zi jidn zud lian hua shdng  litn hud ji  hé sheng yii  xi fang jf
FHRLEEL BEFLS AN BT
I8 shi jié 'z3i bdo chi zhong jing ya qi o litn hud ndi
R oo A FHE o BN LB HEET

hua i fu i kdi mi hé zhing zan tan shi zin wén
%i Bﬂ?ia MBAYE "”‘"‘ﬁm’iﬁ o Pl
fi huan xi 46 xi tud huin jing bin jié " chéng & lud

,i%%ké » 1348 ¢ /A2 é«w‘li%}]& T
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Ritual for Transmitting the Eight Fasting Precepts

shi ming zhdng pin zhong shéng zhé

/i ﬂig‘:l:'\m‘:”i;g‘°J

The Sutra of Contemplating Immeasurable Longevity says: “If there are living
beings who can uphold the Eight Fasting Precepts for one day and one night or
if they can uphold the Shramanera Precepts for one day and one night or if they
can uphold the Complete Precepts for one day and one night without blemishing
their awesome deportment, and if they transfer this merit and virtue and vow to
seek rebirth in the Land of Ultimate Bliss, they will be permeated by the fragrance
of the precepts as a result of their cultivation. Such a cultivator, as he approaches

~ the end of his life, will see Amitabha Buddha with his retinue emitting golden

light and holding a lotus flower made of the seven jewels. The cultivator will
personally hear a voice from empty space praising him thus: “Good man, because
such a wholesome person as you follows the teaching of all Buddhas of the Three
Periods of time, | have come to welcome you.” The cultivator will see himself
sitting on a lotus flower, which will immediately close up. He is then reborn in
the Western Land of Ultimate Bliss amidst a jeweled pond. After seven days, the
lotus flower will blossom. After the flower has opened, the cultivator will open
his eyes, and placing his palms together, he will praise the World Honored One.
Upon hearing the Dharma spoken, he is delighted and attains the fruition of a
Shrotapanna. Half an eon later, he will perfect his attainment and become an
Arhat. He is then called “one who has earned the middle grade and been born
in the standard grade of lotus.”

Kinh Quan Vo6 Luong Tho noi: “Néu ¢6 chiing sanh nao tho tri Bat Quan Trai Gi6i duoc
mot ngay mét dém; néu tho tri Sa Di Gi6i duge mot ngdy mét dém; néu tho tri Cu Tuc
Gidi dugc mot ngay mot dém ma giit oai nghi hoan héo, néu hdi hudng cong dirc 46 va
nguyén cu sanh vé thé gigi Cuc Lac, va do cong dirc tu hanh gidi-huong sé& toa ra. Nhu
vy, vi hanh gia iy khi chet di s¢ thay duge Duc Phat A Di Pa ciing chu quyén thudc
cua Nga1 phong quang kim sic, cAm doa hoa sen Thit-bao t6i trwéc hanh gia. Vi hanh
gia iy nghe duoc 101 khen ngoi tir hu khong: “Thién nam tit, vi thién nhan da tiy thuén
theo gido 1y ciia ba thoi tit ca cac chu Phat, nén Ta t6i nghinh tiép day!” Vi hanh gia tu
thdy minh ngdi trén hoa sen, rdi hoa khép lai ma sanh vé thé gi¢i Tay Phuong Cuc Lac
tai gifra ao bau. Trai qua bay ngay, sen bau nd hoa va hanh gia lién mé mét chip tay tan

- than Thé Tén. Sau khi nghe phép, hanh gia sanh hoan hi dic qua Tu-da-hoan. Pén nira

kiép sau, hanh gia déc qua A La Han, va dugc goi 12 vi sanh tir trung pham.
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ﬁlﬂﬁznnl_ °

Repeat after me.

Quy vij hly xung Phap danh, rdi 14p lai theo toi:

wS _ zhi xin fa yuin fin yi o ba guan zhai gong &
REFECERE AU NMF L
yi 1. guin wh hang shou jing  sud yin lin ming Zhong shi jué
RBFE (PR EZFE) 5 Byt H%“ R
ding qit shéng xi fang - lifn hua hud sheng  qin ‘jin m{ twd  zhéng wi
FTRAEBF » @ EILE S % W e
shéng rén  wing shi fang jid hud zhi ydu qing  xidn I qb

B o R ALEA AR
tong shéng ji 1€

Pl 4 46 4 o

1, (Dharma name), single-mindedly vow to rely on the merit and
virtue of these Eight Fasting Precepts, and based upon the teaching in the Sutra
of Contemplating Immeasurable Longevity, when | approach the end of my life,
I will certainly seek rebirth in the Western Land and be born by transformation
from a lotus flower. | will draw near to Amitabha and realize the patience when
no mental objects arise. Roaming in the ten directions, | will teach all sentient
beings so they can leave all the evil destinies and be reborn together in the Land
of Ultimate Bliss.

Con | (Phép danh) chi tim phat nguyén nuong nh¢ cong dirc tho Bat Quan
Trai Gi6i nay vay theo Kinh Qudn Vo6 Luong Tho, khi toi luc 1am chung, quyét dinh cau
sanh vé T4y Phuong, lién hoa hoa sinh, than can Phat A Di Da va ching dac V6 Sanh
Nhin. Xong, dao khip mudi phwong thé giéi, gido hoa tit ca chiing sanh xa lia 4c tha

dong sinh vé ¢di Cyc Lac.
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Ritual for Transmitting the Eight Fasting Precepts

+— 0%

11. Exhortation
Khuyén Chiic

M BRE
The Precept Master sounds his gavel and says:
Hoa Thuong Truyén Giéi ddp thuéc xuéng ban, néi:

=R R Yéz’i"%AE"i"/\ﬁ  ERAM - H2H—H
—WMRES  RET—H-H > EHHE- T
a] 2 R b #_Eﬁf’é?@ IR AR EER B0 5 &
BN EEAX - REMKEOARKE  EEA
CHARMY : HIER - HZB -

Good men and good women. All of you have now received the Eight Precepts
and have already made great vows. Although it seems very easy to receive and
uphold them for one day and one night, in fact to practice them is very difficult.

b

You may not indulge in any mundane thoughts for even a split second. It is
also not permissible to have a single lax or lazy thought at any moment. You
should diligently cultivate the Six Mindfulnesses and carefully protect the Eight
Branches of the Fasting Dharma. By doing so, your afflictions will spontaneously
be eradicated, and the wholesome fundamental mind will naturally be revealed
and become clear. The actual cause for transcending the world can thus be
achieved from this practice.

Cac Thién Nam Tu, Thién Nit Nhan! Quy vi da tho Bat Quan Trai Gi6i, d3 phat dai
nguyén rdi. Tuy ring tho tri trong mot ngdy mot dém la rat d&, song thuc hanh duoc
trong sut mot ngdy mot dém thi lai rat kho! Trong tirng sat-na mét, quy vi khong duge
khéi cac y nghi vé thé tuc, va cling khong duoc sanh tam bé tré, biéng nhac; ma trai lai,
quy vi phai chuyén can tu Luc-niém, va phai than trong gilr gin Bat Chi nghiép. Cé nhu
thé, thi nghi€p chudng phién ndo cung cac tap-khi x4u clia quy vi méi tu nhién trir diét,
va bon tAm thuén hau, t5t 1anh méi tu nhién khai mé, trong sang duogc. Cai nhan chinh
yéu ctia su xuit thé gian 1a do vay ma thanh turu.
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CCHRERY = TEEE - ARER - 1 G2hA
Y = TABBHRE  #BXRN -1 (BES
M) & THFERERE > BPRERD > —UAK
SRPE - B EE - HENZE - DARES
fE+754 s BBEREDE  HRap A R—5 - Bl
BB ER/AREN | ) MESERM2IE -

The Sutra of Manjushri’s Questions about Prajna says: “Bodhisattvas in the world
are those people who have taken the Eight Precepts.” The Sutra On Dwelling
In the Womb says: “The Eight Fasting Precepts are the father and mother of
all the Buddhas.” The Sarvastivadan Shastra says: “If one becomes the king of
Jambudvipa, and within Jambudvipa, has control of all of his citizens’ gold,
silver, wealth and jewelry, although he has merit and virtue such as this, if the
merit and virtue of the Eight Fasting Precepts were to be divided into sixteen
shares, the merit and virtue of the king of Jambudvipa cannot even match one
of the sixteen shares.” This is the teaching on the ultimate pure Eight Fasting
Precepts. Now you have all obtained merit and virtue such as this.

Kinh Vin Thi Vén Bat Nha day ring: “Ngudi tho Bat Quan Trai Gidi chinh 14 B6 Tét &
thé gian”. Kinh Xir Thai day rang: “Bét Quan Trai Gidi la cha me¢ chu Phat”. Luan Tat
Ba Pa rang: ‘“Néu c6 ngudi duge 1am vua cdi Diém-phu-dé, va c6 thé cai quan vang bac
chiu béau cta tat ca nhan dan trong cdi Diém-phu-dé dé, tuy ngudi ay c6 duge cong dirc
nhu vdy, nhung néu dem cong dirc ciia Bat Quan Trai Gi6i chia ra 1am mudi séu phan,
thi c6ng dirc cua vi vua cd1 Diém-phti-dé khéong bang mdt phin clia mudi sau phan dy
(1/16). Cho nén néi rang Bt Quan Trai Gi6i 1a t61 hau thanh tinh. Quy vi nay da dat
duoc cong dirc nhu viy.

CREHY T T2 ARE - HEEHE > 356 R
AR R%E% HRESW > FHIELH - )
MESCHREMBEMLE > MERRSMOELR &
AR o Zl[l&%#ﬁ HFRAeR ?

28




—~

Ritual for Transmitting the Eight Fasting Precepts

Answer / Ddp: : néng i fd shou chi

XRARL: BE A ik 2 3F

The Vibhasa Shastra says: “One who receives the Eight Precepts is called “one who
dwells nearby”, which means one is near the dwelling of Arhats. One is also called
“one who nourishes”, which means one nurtures one’s roots of goodness, causing
them to grow and increase. All of you have now drawn near to the dwelling
of an Arhat, since you can increase your roots of goodness and gain merit and
virtue, you should rejoice in your good fortune, and follow and practice them
according to the Dharma. Can all of you follow these instructions of Dharma?

The preceptees answer together: Yes, we can follow these instructions of Dharma.

Ludan Ty Ba Sa c6 chép réng: ‘Ngudi tho Bat Quan Trai Gidi dugce goi 1a Can Try, nghia
13 & gin chd tri ngu cia vi A-la-han; lai ciing goi 1a Trudng Dudng, tirc 1a khong ngirng
nudi dudng va ting thém thién cin.” Quy vi nay di duoc gin gili noi trd ngu cia béc
A-la-han, nho d6 ma c6 thé ting trudng thién cin va cong dirc. Quy vi nén mimg cho su
may min 4y, va hiy ‘Nhu Phap phung hanh.’ Quy vi c6 lam dugc khong?

Nhitng nguwoi cdu gidi cing ddp: Ching con ¢ thé ‘Nhu Phap phung hanh.’

+ = .18
12. Transference
Hoi Hudng

fIHBR—T > BRESGEZ :
The Precept Master sounds his gavel once. Then rising from his seat, he puts his palms together
and says:

Hoa Thuong Truyén Giéi dp thuée xuong ban, dimg ddy, chdp tay ndi:

R B - BT > KR > A |

The transmission of the Precepts is now complete. The assembly should recite in
unison the Buddha’s name and transfer the merit and virtue.

L& Tho Gi6i d3 vién man. Pai chung hiy ciing nhau niém Phat, hdi hudng cong dirc.
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B3\ W B R HEM Nghi Thire Truyén Bat Quan Trai Gidi

FlE A & -
The Precentor calls out to those who have taken the precepts:

Thay Dén Lé bdo nhitng nguoi tho gii:

B4 — L ‘
e =7 Bt |
Bow in gratitude three times, then rise and stand to one side.

Quy vi hay 18 ta ba lay, rdi ding sang mot bén.

e AN BT R 1 KRR o
The Cantor chants the Transference of Merit verse and the assembly joins in.
Thay Duy-na cdt tiéng xwéng bai Ké Hoi Huong, dai ching cung tung theo.

shou jié gong dé shil shéng héng wili  bidn shéng fa  jié hul xidng

R AT 18 R B AT & 3F Pr A8 8 E W

| dedicate the merit and virtue of the profound act of receiving the precepts
With all it’s limitless and supreme blessings

Tho Gidi cong dirc thu thing hanh Phuéc bao v6 bién déu hdi hudng

pu  yudn ~(:1\1én ni zhi ydu qing s) wing wi ling guang f6 ché
it N oy S X ' 2 4n —Q- S

& FE LB A i £ & 2 5 A
Vowing all beings that are sinking and drowning,
Will quickly go to the land of the Buddha, Limitless Light (Amitabha).
Nguyén cho ching sanh dang chim ddm Sém vé cbi Phat V6 Lugng Quang

- shi fang san shi yi qi¢ fo | yi qgié¢ ph sa md

he sa
-w— Y =
Tk = ﬁ-f——bﬂﬁ’v — W EEAETHE
All Buddhas of the ten directions and the three periods of time
All Bodhisattvas, Mahasattvas

Mudi phuong Tam Thé nhat thiét Phét Nhit thiét B T4t Ma-ha-tat

md hé bo ré b6 lud mi
BFARERESR

Maha Prajna Paramita.
Ma-ha Bat Nhi Ba-la-mat.
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Ritual for Transmitting the Eight Fasting Precepts

M TEEGT B EE e A RARTHEF X BEL¥ &
COEREE o FREMRK > FIETE -

_ After the Precept Master leaves the seat and bows to the Buddha, and the Transference of Merit

verse is chanted, the two Precentors then call out to the assembly to escort the Precept Master

back to his living quarters. The ceremony goes on as usual, the Precentors return to their seats,
bow to the Cantor and assembly, and then lead the assembly to depart from the hall.

.....

#6i, Thay Dén Lé hé dai ching tién Hoa Thirong vé liéu-that. Lé nghi dwoc dién tién nhu thwong, Thdy

Dan Lé tré lai truéce toa ngdi, bdi ta Thdy Duy-na, r6i cung dai chiing lui ra.

8\ B A KR &

~ End of the Ritual for Transmitting the Eight Fasting Precepts
Nghi Thirc Truyén giéi Bat Quan Trai Giéi - Hét -
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Verse of Transference

Ké Ho6i Huéng

yudn yi ci gong dé

FB yL b h 4&

shang bdo si chong én

LR wE &

rud ybu jian wén zhé
ar
AR A

yi  bdo shén

zhuang yan 0  jing dﬁ

ak ogﬂ /{# R

xid ji san th kil

T R = R 3
A=k &

xi fa ph ti xin

BAEERS

tong shéng ji 18  gud

-~
4

—.
EA ok
E&ép 5

TRt Ty

May the merit and virtue accrued from this work, adorn the Buddhas’ Pure Lands,
Repaying four kinds of kindness above, and aiding those suffering in the paths below.
May those who see and hear of this, all bring forth the resolve for Bodhi,

And when this retribution body is over, be born together in the Land of Ultimate Bliss.

Nguyén di thir cong dirc Trang nghiém Phat Tinh Dé.

- Thuong bao ti trong an, Ha té tam d6 khd.

Nhuoc hiru kién van gia T4t phat B6 Dé tam.

T4n thir nhit bao than Péng sanh Cuc Lac quéc.
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